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Szerkesztőség ós kiadóhivatal: 
Piaci-utcza 79. sz. Gáli ház (emelet.) 

Hirdetések, előfizetések és a lap szellemi iészét 
illető kéziratuk ide küldendők. 

Megjelenik minden szombaton

Felelős szerkesztő és laptulajddMsVV

Színi Páter.

Előfizetési árak :
helyben házhoz hordva, vagy vidékre postán küldve

25<ry óv 6..........................   8 korona
Fél övre................................. 9 «
Negyed évre.............................2 „

Egyes szám ára helyben 10, vidéken 12 fillér.

Kérdés.
Egy éve lesz apródonkint 
A mióta bánatot, kint 
Hordozok a lel keinen :
Nincsen házi békességem 
Szép fiatal feleségem 
Folyton veszekszik velem.

Kákán gyakran csomót keres.,. 
S mikor szólni sem érdemes. 
Ellármázik egész nap.
Szép szavakkal ha békitem 
Azzal csak is dühösitem.
S ha hallgatok még rosszabb !

Próbáltam már mindenképen 
Szóltam hozzá igen szépen: 
„Légy szelidcbb angyalom 1“
.. . Beszédem falra hányt borsó, 
Nyelve pörög mint az orsó. ..
S nines fékezd hatalom!

Tudnék egy jó orvosságot,
S érzek hozzá bátorságot,
Ám de ez nem emberi:
Ha a férj a feleséget,
Nyelves természete végett 
Néha napján elveri.

Kutatva a helyes utat.
Kérem a Szerkesztő urat 
Tanácsoljon: mit tegyek ?
Hogy az asszony elhallgasson 
A nélkül, hogy igy kikapjon 
S papucs-hős még se legyek!

Válasz.

Ha sok lármát csap az asszony, 
Az még senkit ne aggaszszon, 
Mérgét igy hadd töltse ki.
Mint az alamuszi macska, 
Nagyot ugrik ha nem csacska, 
V agy a sok vér szét veti.

Pintér Dezsöné
I>©breczen, 

Csapó--utca, 11. ezá-acn.-

IN agy l ak ta r
Zseb-órákban, Inga-órákban, Schwarzwaldi 
órákban, Ébresztő- és irodai órákban 3 évi

jótállás mellett.
Ékszerek jutányos árakban.

Orajavitásokat 80 krajezárért-
1 évi jótállás mellett pontosan és gyor­

san eszközlök.
Nagy raktár óra-üvegek-és mutatókban,

ZENÉLŐ-MVVEK javitásását ós tisz­
tításai elvállalom.

Uj órák 2 forint 50 krajczártól feljebb, használt órák I forint 50 krajczártól feljebb kaphatók.
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A szürke czilinder.
Alázatos hajlongással lépett ki Balínify Tihamér 

fiatal nagyságos ur szobájából egy szürke czilindercs ur.
Balánífy kikisérte a lépcsőzetetig s mikor eltűnt 

előle, előkiáltá inasát.
— Samu !
_ Ptii’cincs 1
— Láttad azt a szürke czilindercs urat, ki most

volt hozzám ?
•— Igenis!
_ Hát ezentúl semmiféle szürke czihnderes urat

nem akarok fogadni ! Érted ? Ha valamelyik keres, uta- 
sitsd el és ha erőszakoskodik ; dobd le a lépcsőn.

— Igenis, nagyságos ur 1 ,
Az a szürke czilinderes ur, ki oly korán megza­

varta Balánífy nagyságos ur nyugalmát, nem is valami
kellemes dologban járt. , , ,

Háromezer forinttal volt adósa Balanffy, melyet há­
rom havi váltólejáratra vett fel. T) ,, n

Arról sem a szürke czilinderes nr, sem Balantly 
nem tehetnek, hogy az idő oly gyorsan elrepül.

Szobájában aggasztó gondok terhetol levcrtcn jár 
fel s alá. Tűnődik, hogy miképen lehetne^ a közte es a 
szürke czilinderes ur között létező ellentétet kiégj en-
litem._ yár toy4i}b, azt mondta ! Ha nem fizetek
nyilvánosságra hozza a dolgot!

Hirtelen jó ötlete tíinicicl. Ott v<in íi iicibobncik lii 
resztéit agglegény nagybátya. írni fog neki. Potom há­
romezer forintért csak nem fogja megengedni az ősi 
családi név beszennyezését.

Meg is irta neki a következő levelet :
Mulhatianul szükségem van háromezer forintra. 

Becsületbeli tartozás. Ha pár nap alatt itt nem lesz, a 
fényes családi név beszennyeződik. Intézkedjek, ked­
ves Nagybátyám minél előbb ! Szerető öcscse. 
Tihamér. *

Már csakugyan meglátogatom azt a fiút Budapesten. 
Mi a manót tud csinálni, hogy úgy röpül tőle a pénz ?

Balánífy Bendegúz, a milliomos agglegény eresz­
tette a levegőbe e mondókát, mikor Tihamér öcscse le­
velét elolvasta . . Ä

Annak idejében ő sem volt valami zsugoi i íéríiu
sőt — ha hitelt lehet adni a róla keringő hírnek — egy- 
egy kiszemelt szép hölgyike édes tekintetéért bőven do­
bálta a pénzt. , .

Később azonban belátta, hogy minden ostobaság e 
komisz sártekén Szerelem, illúzió, édes ábránd illanó
füst csak. Nyoma sem marad. , ..

A családi fényre akkor is buszke volt azért, mikor
kikerült a szórakozások körforgásából.

_Még valami bolondot csinál az a fiú 1 — mormo­
gott magában, mikor utiköpenyét magára öltötte.

Pár óra múlva vonaton ült s utazott Budapest tele 
szeretett Tihamér öcscsólicz. *

Samu a folyosón sétálgat csendesen fütyörészgetve
valami operából hallott áriát. , .. , ,

A nagyságos ifjuur még nyugodtan álmodozik, Dar
a redőnyökön át behatol a meleghintő napsugár.

A lépcsőkön magas tetejű szürke czilinderben úri­
ember lépked fel. .

Samu rámereszti szemeit s rögtön eszébe jut gaz-
dáia parancsolata. , ..

J — Itt lakik Balánfly Tihamér ur? — kérdi a
szürke czilinderes ur , . .

— itt lakik, de nem szabad hozzá bemenni !
— Nem-e ? És miért ?

■— Azt én nem tudom!
— No, de nekem csak be lehet mennem hozza, 

hiszen én . . .
_ Már pedig nem lehet! — jelentette ki Samu az

ajtó elé állva , .. . ,, . ,
_ Hjh, mit fogok én itt magával diskurálm ! . . .

Azért is bemegyek. , ...... ,
Félre akarta penderíteni Samut az ajtóból, üe az 

erős karokkal ragadta meg s a vett parancs értelmében 
úgy legurította a lépcsőn, hogy a lába sem erte a
földetgxürke czilinderét, mely dulakodás közben a folyo­
són maradt, utána menesztette.

Pár nap múlva Balánífy Tihamér a következő le
velet kapta

„Öcsém !
Ott voltam nálad, hogy kiegyenlítsem háromezer 

forint tartozásodat, de inasod nem engedett be hozzad, 
sőt ledobott a lépcsőn s a tizenkét forintos szürke czi­
linder eme t is használhatatlan állapotúvá tette.

Ezen eset után csak természetesnek találod, hogy 
ügyeiddel többé nem törődöm!

Nagybátyád : 
Balánfly Bendegúz !“

*

— Samu !
— Parancs !
— Mit tettél, te szerencsétlen?
— Semmit, könyörgöm !
— Óh, te ostoba majom! A nagybátyámat ledob­

tad a lépcsőn !
_ E-é-én ?
.— Igen, tegnapelőtt volt itt a szürke czilinderben !
— Hát ’az volt ? „
_ Az ám, te ostoba majom ! Örök haragot vettem

magamra miattad! , ,
— Hiszen a nagyságos ur parancsolta, hogy sem­

miféle szürke czilinderes urat se bocsássák hozzá, hanem
dobiam le a lépcsőn ! . . . ...J Balánífy Tihamér a haját tépte mergeben, míg
Samu inas azon tűnődött el, hogy miért is nevezi őt a 
gazdája ostoba majomnak, mikor csak a vett paranc 
értelmében cselekedett ! vj(Hm diák

Hol szórakozzunk ? Már k u s J e n ő D r é h e r-fcle 
sörcsarnok kényelmes téli-kert helyiségében, hol minden 
vas árnap este a 39-ik gyalogezred zenekara hang 
versenyez. Figyelmes kiszolgálás. Belépti díj nincs.

MAGYAR KJRALr í sIick‘‘VzlKaP,

d,n szombaton Ve g I luSZtfalt laDOK. tésremóltó a bécsi „OCniCK CZ. nUlgJWp.
melyben a legújabb divatok vannak képben illusztrálva. Erőé» TaAca/b, kávés.
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Voníts Mikulik
országjáró dudás hangrezgetései.

ifim

Csak a látszat!

Óh, csak a látszata meglegyen !
Ez a jelszó ma völgyön, hegyen 
Csak mutatni tudjunk sikkesen 
Műveltségünk mindjárt megleszen.
Legyen lakkczipőnk, uj kalapunk :
Nem baj, ha soha jól nem lakunk;
Csak otthon legyen minden módis, 
Lehetünk titkon szörnyű kódis; 
Adósságból viszünk nagy házat,
Mert úgy követeli a látszat!

Szeretjük egymást, mint tanítja,
Az Ur Isten parancsolatja 
És önzés nem feszíti agyunk,
Mert hiszen résztvevő nép vagyunk 
Gonoszra nem emeljük karunk,
És egymásnak csak jót akarunk;
Ivit gyarlósága tán elejtett,
Felemeljük az elesettet;
Saját gyarlóságunk belátva 
A gúny sarát nem dobjuk rája . . . 
Találnál-e ily embert százat ? 
Nagyobbrósznél csak puszta látszat.

Fürdőre ment a feleség cl 
Férj gondolja: „Isten hírével!“
Hanem azért aggódik nagyon :
Mit csinál, ha nem lesz az asszon) • 
Vonathoz könyezve kiséri 
Es rebegve mond búcsút néki, _
„Nem lesz nyugalmam, csak írj hamai .. 
— Szól — szivemben dúl nagy buvinat 
És a nőcske hisz az urának,
Pedig a bu csak puszta látszat.

Temetést, mint nálunk, nem pipált 
Seholsem még e lapos világ. 
Érczkoporsó, drága koszorúk,
Jelzik az elhunytért sajgó but; 
Temettetés elnyel ezreket, 
Valóságos díszes nászmenet! 
Költenek a hozzátartozók 
S hallhatod a kesergő jajszót; 
Hosszú időn honinak gyászfátylat, 
Pedig mindez csak puszta látszat!

Fulánkok.
Hogyan is lenne Debreczen város közbiztonsága 

biztos, mikor kártyázással tölti idejét a bűnügyinél min­
den biztos?!

Máthé László többszörös párbaj segéd eltévesztette 
a váltót s megváltás helyett önmagát ejtette vál­
tólázba.

A debreczeni ev. ref egyház nem akar sem külön 
egyházmegye lenni, sem a debreczeni egyházmegyébe 
bolvadni. Azt hiszi, hogy ilyen jámbor tétlenséget, mint 
a minőben most leledzik, egyik részről sem érhetne el.

Kon ez Ákos ur ős debreczeni kutatoncz és snájdig 
világfi elhatározta, hogy a Vidéki Hírlapírók közgyűlésén 
a századik fészek-tár czát fogja felolvasni. Csömörles 
ellen gondoskodott Hauer Bérezi jó „bihari ponti ól.

A debreczeni szabadelvüpárt mélységes hallgatás­
ban leledzik. Bizonyára nem hallotta még meg felülről 
az ébresztő kürtszót.

Úgy beszélik, hogy Debreczen törzsökös czivisei, 
élükön Jobbágy bátyánkkal ismét küldöttségbe akarnak 
menni a miniszterhez, hogy a kávéházakra vonatkozó 
záróra megszüntetését kérelmezzék tőle.

Az igazgatótanitó állás szervezése foglalkoztatja 
most az ev. ref. tanítókat. Ugyan no. Hát nem eléggé 
az a baj már is, hogy sok az igazgató’.. . . .

Nehány nap óta olyan hideg van Debreczenben, 
mintha csak Szibériába fordult velünk ez a lapos föld­
ieké. Úgy beszélik, hogy a jó háziurak kebléből losoha,]- 
tozott részvétlenség hütötte le oly nagyon a levegőt.

A vásár is elmúlt. Volt nagy lnmda-banda minden­
felé Komédiás bódék, ringlispirek szedtek össze a pénzt 
a jó vidékiek zsebéből. No, meg néhány csavargó is se­
gített nekik ebben.

Egymásután menesztettek a főispánok. Ma ez, hol­
nap amaz adja be lemondását (kényszerítő okok miatt) 
Csalhatatlan jele ez annak, hogy közelednek a képviselő 
választások,

Az osztrák képviselőházban egyre tart a verekedés. 
Hja! A kedvesen áhított együttlét nálunk is megtelem- 
tette a magyar virtust!

'MTiToTmlVminden szombaton, kora reggel, 
é'dekp" tartatommal Egyes szám ára IU ‘‘‘lor. ívap főzsd. * lapelárushó helyeken Eldf.«tés
helyi ■ égés.: évre g korona. Előfizetések és hnde 
a szerkesztőségbe (Piacz-ulcza 79 szám) küdondők.

* * j>
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Az erényes.
Hektárnál a hősnő, hogy ő 

Mennyire erényes 
A színpadon azt hirdeti,

Hogy jelleme fényes.

Ám az előadás után,
Mikor haza mégyen 

Kisérik a tiszti karból 
Legalább is négyen.

B. D.

Daru Gergely rendőrfelügyelő oktatásai.

Kapták ! Ne mozogj 1 Pihenj !
Na hát butábbak kendtek, mint a sötét éjszaka — 

nem tudják, hogy hivatalos titkot elárulni nem szabad, 
hanem az is igaz, hogy meg úgy nem tettek lóvá em­
bert, még úgy nem járattak áprilist senkivel ebbe a hét 
vármegyébe, mint az az enyves kezű Polacsek fiú az 
ügyészséget, de különösen a rendőrséget. Az a csavargó 
kölyök a mint kieresztik a dutyiból, be állít, az ügyész­
hez és elmondja, hogy a dutyiba Lakatos Ádám, a hi­
res Lakatos és Rostás czigány família banda főnöke 
neki megvallotta, bogy egy csomó arany ékszert, a mint 
összelopkodtak, az ártézi kút mellett egy befőttes üveg­
ben két nagy darab kő közzé elásták. — Nosza az 
ügyész ur neki a rendőrségnek, ássátok ki a kincset s 
hozzátok be hozzám. Kimegyünk, ásunk-ásunk, már 
csaknem foghagyma szagu volt az ásó nyele a heves 
munkától —• találtunk is aranyat, hanem azt jónak lát­
tuk fel nem vinni az ügyészhez és ime kendtek ezt a 
kudarczot világgá kürtölik, s más nap már mindenki 
rajtunk kaczagott. Hát ez többet ne legyen.

A másik czifra butaság a mit csináltak kendtek, 
szintén ilyenforma: mikor a csapókerti betörőt nyomoz­
ták. Ezt meg ugyan jóformán M i le komám a dagadt­

képű fogalmazó lőtte meg, ugyanis mikor kiment hely­
színi szemlét tartani, előtte két nappal az egész város 
tudta, hogy ekkor meg ekkor a t. b. fogalmazó ur hely­
színi szemlére megy a Csapókertbe, a betörőt elfogni. 
Hát persze hogy az is megtudta a dolgok miben állását 
és Debreczenből szépen meglépett, üthetjük bottal a 
nyomát. Hát ebből a tanúság — a mit kendtek maguk­
tól is felérhetnek ököllel „Dobbal verebet fogni nem 
lehet“.

Ennyit a titoktartásról. — Vigyázzanak a bűnje­
lekkel, mert most is, hogy .Juhász a vicze főkapitány 
Végh Gyula ur írnoka, hogy bekebelezte a bűnjel túrós 
lepényt, majd nagy baj lett belőle, dohát cl simító dott, 
iszen szegény napdijasok alig tudnak a fizetősökből ke­
nyeret enni — drágasági pótlékot egész esztendőben 
nem kaptak — hja — tud a nemes város gazdálkodni, 
nem adott az idén drágasági pótlékot a napdijasoknak 
s a megmaradt kis pénzzel szépen bedugja azt a kis 
rést, a mit a Krasznai ur tiz körme ütött a kassza ol­
dalán.

Na vége az iskolának, mehetnek, csak azt akarom 
megjegyezni, hogy az én kedves Onofri komám az aczól 
bárddal szőrtelenitő hevenyész visszaérkezett Debroczen- 
be, a Jobbágy mellett a bünvágyi borbélynál foglalt 
állást, tehát oda menjenek kendtek beretválkozni és 
nyír akoz ni, mivel Onofri komám minden 3 borotválko­
zás és minden egyes nyiratkozás után egy-egy kupicza 
gugyít fizet nekem

Kapták! — Tisztelegj! — Oszolj. —

Légyott.
Szeretlek ! „Én is. 1 S a csók csattan 
A kert alján fenyöpadon. . .
, Amikor hívlak édes rózsám 
Hegdüm hangját hallatom!“

. . . Másnap a pádon szól e nóta,
Hívja a lányt szünetlenül.
Zörgés . .. Jön . . a lány — apja. szála :
—- „Bravó ! ön szépen -- hegedül /“

Turul.

Megmagyarázások.
M i a h a j ?
Az emberi test nyakbéli részén felül fityegő göm- 

bölyded csontképződmény külső fedőlóke.
*

Mi a nyelv?
Gondolatunknak mással való közlését eszközlő be­

szédünk lelietősitésóre szánt száj beli húsos mozogmány.
*

Mi a szép nő?
A hivő lélek számára szent dogmákban megígért

mennyország földre varázsolt mutatványszáma.
*

Mi a viczlap?
A bánat ölő mérgétől földre konyúlt fejjel járó 

emberi állapot normálistól eltért hőmérőjének heti fel- 
srófolója.
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Mi a rendőr:
Csurgóra álló bajsza, pálinkás bütykösök hátrainoz- 

ditója az emberi művelődés szempontjából kikalkulált 
közrendészetnek.

*

Mi a nyak?
Csigolyás mivolta forgatmányos fejtartály.*
Mi a zseb?
Testünk melegét védő szövevény kézdugászati kom- 

ponálmánya.

Nyomor Mátyás
minmumos tanító s/entenczul.

Kérdezem a perniliájdr kölykétől, hogy melyik or­
szágban található az elefánt, hát még azt feleli hogy
azt mondja : az állatországban :*

Folyamodtam borászati vándortanitónak s az iskola­
szék igazolta is, hogy kiváló szakértő vagyok e te­
kintetben.

*

Mi az a tanítói oklevél ? Képesítő a nyomorúságra.
*

— Hol volt tegnap az iskolából? — kérdi a pap 
tőlem. — Családi körülmények miatt a szomszéd faluba 
utaztam! — feleltem ón — Miféle családi körülmény 
miatt ? -— faggat tovább. — Hát disznót öltek a kollé­
gámnál ! — vallottam be neki.*

Bizonyosra veszem, hogy az én korpótlékom korty­
pótlékká fog változni.

Tanítóul folyamodtam a hülyék intézetéhez. A mai
állapot mellett csakugyan hülyeség tanítónak lenni.

*

Nem volt pénzem, nem mehettem Budapestre vasú­
ton, keservesen káromkodva maradtam hát a suton.

*

No de hoci, te kölyök, azt a pipát!
Füstöljünk egyet, mig elkészül a zsíros puliszka!

Súgás után.
Debreczentől nem messzire Derecske.
Deczembertől nem eszik c menyecske.

Nem láttam én szép szemednek mását.
Nem rágtam ón még eleget kását.

Ugat a kutyám, a Rajna.
Utat a Dunán a k a r n a.

Drága barátom ! Szeretlek!
Sárga nadrágom! Levetlek!

Rejtsd el azt a barua szemedet.
Rejts el, azt a marha szentedet !

Hull a zápor, iszik a völgy patakja.
T ú 1 az árkon virít a hölgy ka 1 a p j a.

Olga mosolygott, mert érdekes képet vágott. 
Oldalt sompolygott, mert kéthetes 

1 é p e t rágott.

Szemét lesütve hallgatott.
Szemétre ülve jajgatott.

Portörlő Sárika 
szobaczíczus elszólásai.

A múltkoriba azt mondja a nacscága, hogy : hal­
lod-! te, Sári 1 firhe mehetne mán te is valamiféle jó 
mesteremberhez. Mondok mennék is én, csak azt nem 
tudom, milyet válaszszak Az asztalos nagyon enyves- 
kezű, a csizmadia nagyon szurtos, a tímár szagoskezii, 
igy la. Mikor mán igy a sok közül nem tudtam válasz­
tani, azt mondja a nacscsága :

— Hát eredj hozzá a pisze orrú kéményseprőhöz !
— Ejh, dehogy megyek, nacscsága, — mondom én. 

Ahhoz meg ipen nem megyek, mert az meg olyan kiáll— 
hatatlan, hogy ott is vakar, ahol nem viszket; már hogy 
a kiminybe.

*
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Azt kérdezi tőlem a nacscsága, hogy kinek hívják 
a városi szülésznőt ?

— Hát a kinek szüksége van rá! — feleltem meg 
hirtelenóben.

*

A csillagtalan éjszakát nagyon szeretem, ha egv
csillagos baka oldala mellett gyönyörködhetem benne.

*

De csitt ! . . . A többit majd elmondom máskor !

Akkor és most.
Emlékszel még a sétánkra ?
A bűbájos szép tavaszon 
Gyalog jártunk, s ha egy kiállt 
A másik vezette karon.

Most a nagyvilág zajában 
Pompában élsz, jársz szép Mntón,
Persze, persze én téged csak 
Tenyeremen hordtalak von !

Mercutió.

V. Ezérlaphi Bendeleg
színházi ügyelő szavallata a Kereskedelmi Csarnokban.

Megy a szamár juhász.
Irta: F ő t i p e.

Megy a szamár juhászon 
Lábig ér a földje 
Nagy a boldogtalanság 
De nagyobb a juhász,

Furulyás hanton gyepeit 
Nyájázott a lege;
Halijai’ csak azt eccc hogy 
Babázik a haldok.

Felszamár a pattanra 
Vágta felé haza,
De már érkőn késezik, 
Csak láthatót holttest.

Elkeresedésében 
Mi tőlhetett telle 
Nagyot botott ütjével 
A fejér szamárra.

Egy uracsnak nagy a hire 
Széles-e hazában,

Ott ran 5 a párbajoknál 
Mulatságon, bálban.

Példája a becsületnek 
Dicsérgetik itt-ott,

Ámde egyszer kitűnik hogy 
Váltót hamisított.

Búr.

Szapuló Rákhel.

Mit? . . . Még azt meri mondani a nacscsága, hogy 
poshadt ez a paradicsom, hogy az én jó Istenem vegye 
ki a szeme világát, hát nem látja, hogy milyen egészsé­
ges ez a paradicsom, hisz olyan ez mint a parancsolat ! 
Na látja Prügyökné komámasszony, hát nem fel tudja 
kavaritani ezt az angyali jólclkemet, hát lehet a kofa 
jó, pedig ón tisztességes kofa akarok lenni, de ezek a 
festikes nacságák kiveszik az emberből a türelmet 1 
Tessík mán jönni kedves ténsasszony itt a drága jó friss 
paradicsom 1 . . . Hogy az én Istenem jártássá meg, csak 
jár les-fel, vizit álja itt a vásárt! . . , Tessék már jönni!
Finom jó ! . . . Ü-ii-ü ! . . . Még azt mondja a nacscsága 

hogy régi ! . . . Hiszen még máma reggel vettem ki az 
üvegházból ! . . . Hordja cl innen a nacscsága magát, 
mert úgy a ho a piros rongyai kipirossitott, fédervájsz- 

I szál kifehiritett arczuatálio érintem ezt a paradicsomot,
■ hogy mindig ráemlékezik, mikor paradicsom mártásra 
I éhezik! . . . Hogy az ón jó Istenem jártássá meg! . . .
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Ölebessy Eufrozina
emlékkönyvi jegyzetei.

Vendéglőnél arab áll,
Pedig nincs is arra bál.

Vígan érzi magát Bálint,
Mert felé most vidám bál int.

Ä Darázs postája.

Sok nő úgy tesz erényével, mint a kis gyermek
játékszerével : hamar összetöri.

A szerelőmnek csók a czukrozója.

A nők legjobban azt az elvet követik, hogy a „ruha 
teszi az embert.“ #

A leány váltó ; férfi a forgatója.

Legtöbb ember akkor lesz okossá, ha hallgat.

A férfi beköti a leány fejét, ez meg viszonzásul a 
férfi szemét köti be. *

Igen sok férjre ráférne, ha a vakok intézetébe 
küldenék. *

Sok nő a férfi szabadsága megvásárlásával nyer 
szabadalmat.

Rimfaragványok.
Vállamon van egy Lankaszter,
De ez engem nem lankaszt el.

Eljött már az est,
Milyen szépen fest!
Pihenhet a test !
Sóhajt fel a rest 
S ledől egyenest,
Alszik kellemest.

Lesújtalak néma porba, 
Vagy öklömmel ütlek orrba; 
Csak belekóstolj a borba, 
Melyet tölték a csuporba.

Derék boltos Elemér,, 
Hiteles, mint el e’ mér.

Lehet valaki színész,
De azért még nem szín ész.

BiLk. Szó sincs rólal 
Csak hadd szóljon tovább 
is ! Merő tévedés volt ez 
az egész állítás.

Csintalan. Jóból nem 
árt a sok 1 Ezek pedig 
ug gáncsok jók ám ! Var­
juk a folytatást.

K. G. Kicsinyke alak­
nak tartjuk ahoz, hogy 
megrajzoltassuk !

Turul. Jön\ Vigabban 
is penghet a lant. Az ál- 
szemérmeskedést utáljuk.

R. Gy. Keveset, de jót I 
Ez legyen a jelszó!

Ifj. K. Zs. Még ezeket gyengélettük szárny rábocsátani. 
Talán hosszabb erősödés után inkább sikerül.

M. E. Nem köszönné meg Lőeslábu Fakó Mátyás, ha 
■ilyen nótákat adnánk a szájába. Próbálkozzék meg alakkal ! 

Több héziratróla jövő számban.

Kiadó : Raducziner Gyula.

Eladó vadászfegyver. Egy kipróbált L ankaszter 
adász-fegyver, tokkal és vadásztáskával eladó. Megte­

kinthető a „Darázs“ kiadóhivatalában.

Egy üzlet, melyben jelenleg harisnyakötődo van, 
felerészben jutányos áron kiadó tiszta mesterséget űző 
iparosnak. Egyháztér 5-ik szám alatt bővebbet.

Eladó könyvek. Több értékes régi és újabb könyv1 
olcsó áron eladó. Venni szándékozok tudakozódhatnak a 
Darázs kiadóhivatalában.

Magándetektív ajánlkozik bonyolódott családi ügyek­
ben dislcrétül eljárni, akármiféle titkos ügyet kikutatni, 
bűnügyi titkokban eredményes nyomozást eszközölni. 
Czime megtudható lapunk kiadóhivatalában'

j/l.

Saját kézi aláírási bélyegzőket 2 koronától feljebb 
valamint mindennemű bélyegzőket és Onnedvezökel a leg­
olcsóbb árak mellett készít az Első Debreczeni Bug­
gyanta és Bélyegző gyár. Főtér, 19 sz. Ranunkel-ház. 
Tisztelettel Krausz.
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Schmi
Piacz-utcza 73.

II
1
I

Ajánlja saját készitményü j|

zongora és hangszereit. I“ a g?
Elvállal mindennemű zongora és hangszerek pon’.os S 

és szakszerű javítását és hangolását. j|

Vászon, kész fehérnemű, asztalnemű, ágy­
felszerelési czikkek, bútorszövet, függöny és sző­
nyegekből álló

Menyasszonyi ^ ^ 
-*-> kelengyék

kitűnő minőségben és nagy választékban jutányos 
áron beszerezhetők.

Kunz József és Társa czégnél
Kistemplom-bazár.

betáblázásra, vagy személy hitelre 4'/2 8090 ka­
matra kaphatók Rácz Béla kereskedelmi irodájában 
Egyháztér 3.

hetenkénti 5—10 korona törlesztésre is. szántó­
földek, használt és uj gazdassgi gépek, vadász fegy­
verek, valamint bútorok részletfizetésre is.

Tessék árlapot kérni.

Papirkereskedés, könyvkötészet.

F1 e> 1 t ti n ő o ! e « ó s á K.
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Az újonnan berendezett gőz-vegydszoti

— ruha tisztitó gyárban '
»t-vsAn-utCKa» mk szarna.

A volt kefegyár udvarán.

Hlg*y férfi öltöny veg^ytisztitása 1 forint.
Továbbá igen jutányosán és kezesség mellett tisztittatnak mindenemü nil- és gyermek-ruhák 

is. Úgyszintén mindennemű javít sok is eszközöltetnek.

Vegyészeti tisztitóg;^ TT",ívan-utcza 9 szám.
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I’’ olt ü ii ö olcsóság.
Nyomatott Kutasi Imre könyvnvon. 1 jóban.

f


